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Анатацыя. У артыкуле разглядаюцца спосабы спалучэння структурных i мадальных 
трансфармацый крылатых выразау i афарызмау у мауленн на матэрыяле мовы мастацкай 
лiтаратуры i публщыстыга. Вылучаюцца спалучэннi “мадальныя + структурныя змяненнi”, 
“мадальныя + марфалагiчныя пераутварэнш”, “мадальныя + сiнтаксiчныя + марфалапчныя 
змяненш”, “сшта^чныя + марфалагiчныя пераутварэнш”. Робщца вывад аб прадуктыунасщ 
трансфармацый розных тыпау у мауленш.
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Крылатыя словы -  гэта розныя па структуры i змесце цытаты з тэкставых 
крынщ, масава вядомыя i рэгулярна ужывальныя у мауленш, якiя могуць 
страчваць асацыяцыю з сваёй крынщай i ужывацца як фразеалапзмы або як 
прыказк1 [Лепешау 1986; 1992; Мтхнев1ч 1994; Иванов 2000; 2003а; 2003б; 1ваноу 
2005а; 1ванова, 1ваноу 2008; Иванов, Иванова 2009; Иванов 2017; Ломакина, 
Мокиенко 2019]. Рознааспектнае вывучэнне крылатых выразау i афарызмау -  адна 
з актуальных праблем сучаснага беларускага мовазнауства [Иванов 2013].

Структура крылатых выразау i афарызмау падпадае трансфармацыям, 
сярод яюх трэба размяжоуваць зм яненн трох тыпау. Найперш, мадыфжацын 
крылатых выразау i афарызмау наз1раюцца пры 1х запазычанн з адной мовы у 
шшую [Proverbia et dicta 1993; Вешдзжтау, 1ваноу 2002; Цеплякова, 1ванова 
2009; 1ванова, 1ваноу 2011а; 2011б; Теплякова 2011а; 2011б; 1ваноу 2013; 
Цеплякова, 1ваноу 2019]. Па-другое, крылатыя выразы i афарызмы змяняюцца 
пры 1х парадыйных щ  жартоуных трансфармацыях, у вышку яюх ствараюцца 
т.зв. “антыцытаты” [1ванова, 1ваноу 2010; 1ванова, 1ваноу, Шпакоуская 2011]. I 
па-трэцяе, крылатыя выразы i афарызмы мадыфжуюцца пры 1х ужыванщ у 
м ауленн [Цеплякова 2018а], прычынай чаго з ’яуляецца такая iх уласцiвасць, як 
лаканiзм [1ваноу 2005б], што перашкаджае моyнiку свабодна убудоуваць iх у 
сiнтаксiчную будову маулення, у вынiку чаго структура крылатага выразу цi 
афарызма у той щ  iншай ступенi вiдазмяняцца (без страты плану зместу). Таюя 
вщазмяненш крылатых слоу i афарызмау у мауленш бываюць адзшкавыя i 
рэгулярныя, аднастайныя i камбiнаваныя.

Камбшаваныя змяненш -  гэта спалучэнне трансфармацыйных прыёмау 
розных тыпау у межах аднаго крылатага выразу. Камбшаваныя змяненнi можна 
дыферэнцыраваць на аднатыпныя i рознатыпныя. Аднатыпныя камбiнаваныя 
трансфармацыйныя прыёмы былi разгледжаны намi раней [Теплякова 2007; 
Цеплякова 2007; 2010; 2011; 2016; 2017; 2018а; 2018б; 2018в]. Рознатыпныя 
трансфармацый прадстауляюць найбольшую цiкавасць.
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Мэта даследавання -  вылучыць рознатыпныя спалучэнш трансфармацый 
крылатых выразау i афарызмау у мауленш. У якасщ матэрыялу даследавання 
выбраны iлюстрацыi ужывання крылатых выразау i афарызмау у мове творау 
мастацкай лггаратуры i публщыстыю, адлюстраваныя у даведнiках крылатых 
слоу [Янкоуск1 1960; 1ванова, 1ваноу 1997; Вешдзжтау i iнш. 2004; Вешдзжтау i 
iнш. 2006; 1ваноу 2011; Лепта 2019а; 2019б], а таксама у фразеалагiчных i 
парэмiялагiчных слоутках  [Лепешау 2014; 2014]. Усяго было праналiзавана 
больш за 1 2 0 0  выпадкау ужывання крылатых выразау i афарызмау.

У вышку даследавання былi вылучаны шэраг наступных рознатыпных 
камбiнаваных трансфармацый крылатых слоу у мауленш

Мадальныя + структурныя трансфармацый (5,3%). У межах гэтага 
тыпу найбольш паш ыраным з ’яуляюцца наступныя камбiнаваныя прыёмы.

1 . Канкрэтызацыя + лексiчная субстытуцыя, напр.: стагоддзе ведае
рэмаркаускае “згубленнае пакаленне ”, быкаускае “забтае пакаленне”. Апошняя 
яго трэць павтна была прайсц пад знакам “сямiдзесятнiкау ” яюя, аднак, з-за 
сваёй малалкасщ, абумоуленай ваеннай i паваеннай дэмаграфiчнай стуацыяй, не 
здолелi спраудзщь чакант. (Л1М, 2000, N  32) -  параун.: згубленнае (страчанае) 
пакаленне; “Усе мы у  адной лодцы. Нжому паасобку гтуць не хочацца”, — 
зауважыла Валянцта Свяцкая, сакратар цэнтральнай рады Аграрнай партыi. 
“Мы не будзем лiчыць, у  каго большырэйтынг. Сёння мы усе разам ”, — падкрэ^у  
Юры Хадыка. (Св., 30.07.1996) -  параун.: Трое у  <адной> лодцы.

2. Канкрэтызацыя + змена модуса паведамлення + акалiчнасная устаука, 
напр.: Людз1, сапрауды будзьце птьнымй па Менску разгульвае маньяк. (Н-ю, 
5-13.06.2002) -  параун.: Людзi, <я любiу вaс,> будзьце тльнымИ

3. Змена модуса паведамлення + адмауленне + анекс1я, напр.: Не шукайце 
жанчыну, бояна вас ашукае. (Паг., 2000, N  6 ) -  параун.: Шукайце жанчыну!

4. Змена модуса паведамлення + увядзенне у стандандартны кантэкст, напр.: 
Kmi кароль голы, кпяць зягонай свты. (М. К.) -  параун.: <А> кароль <жа> голы!

5. Змена модуса паведамлення + элiмiнацыя лекмчных кампанентау + 
лекмчная субстытуцыя, напр.: У марыве заусёды гарыць усёпаглынальны агонь 
рэвалюцыi — нас чакаюць в я л к я  справы. I  разам з тым творчы напал 
Расщслава Васiльевiча заусёды змяшчаецца у  непахiсную раму канфармiзму. 
(А. Г. 2) -  параун.: Уставайце, граф, вас чакаюць вялтя справы!

6 . Змена модуса паведамлення + аб’ектная i акалiчнасная устауи, напр: Сёння
— амаль кожны чалавек зуЫм практычна адчувае, бачыць: сэнс ягоных спрау, 
планау, надзей наупрост залежыць ад таго, што адбываецца на усёй планеце, з 
усiмi людзьмi. Завастрълкя “пытанш ”у  адным i галоуным напрамку — быць альбо 
не быць чалавеку н а З я  м л  i? У прамыт, у  фiзiчнъж сэнсе i значэннi слова. 
(Адам.) -  параун.: Быць або (цг) не быць <восьу чым пытанне>.

7. Змена модуса паведамлення + акатчнасная устаука + структурная 
шверс1я, напр: “Лепш жыць на каленях, чым памерщ, стоячы н апан ет ...” -  
робщь вывад жанчына лёгюх паводзш, седзячы на каленях у заможнага 
мужчыны з бакалам вша каля багатага стала. (Вож., 1999, N  1) -  параун.: Лепш  
памерц стоячы, чым жыць на каленях!
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8 . Змена модуса паведамлення + аб’ектная устаука + змяненне 
сш таксчнай структуры, напр.: Улада часьцей пераходзщь з рук у  рую, чым з 
галавы у  галаву. А можа хай два Гамлеты б ’юцца: каму з iх быць, а каму ня 
быць? Сена, што у  галаве некаторых паэтау, вiдавочна не падабаецца Пэгасу. 
У некаторых крытцах натхненьня музы мыюць ногi. (НН, 1996, N  9) -  параун.: 
Быць або (ц) не быць <восьу чым пытанне>.

9. Змена модуса паведамлення + лекичная субстытуцыя, напр.: Па 
шчырасщ, я нiколi не думау, што табе захочацца слухаць пра чыста 
мужчынсюя справы, пра забойствы i вайну, пра Шэкстрава “Быць ц  не 
быць?”, якое для мужчыны гучыць такш... Забiваць альбо не_заМваць? А для 
жанчыны... Нараджаць ц  не нараджаць? (А. Г. 1) -  параун.: Быць або (щ) не 
быць <вось у  чым пытанне>; [Цхан:] — Не чатся, Шатун, да чалавека, бо 
зноу абстрыгуць без суда i следства. [Шатун:] — Таму што iхняя секта -  
ошум для народа! Можа, я праз яе тць пачау! Можа, у  мяне тры дю свтн 
някормленыя! (А. П.) -  параун.: Рэлш я — отум <для> народа.

10. Змена модуса паведамлення + лекичная субстытуцыя + 
дэактуалiзацыя сштакичнай структуры, напр.: Шкада, але узровень 
грамадзянскасщ у  нашым грамадстве вельмi тзт, i усё большая колькасць 
людзей пачынае кравацца прынцыпамi накшталт “выкарыстоувай момант, 
бо адзт раз жывём ”, “бяры усё, што дрэнна ляжыць ”, “пасля мяне -  хоць 
патоп”. (БД, 1995, N  12) -  параун.: <Пасля нас> хоць патоп!

Мадальныя + марфалапчныя трансфармацый (1,6%), напр.: Прыдумай 
сваю “машыну часу”. [Назва артыкула] (Нав., 14.04.1998) -  параун.: машына 
часу; Вайна з фашысцкiмi захопнiкатi раскрыла ва усёй сваёй рэакцыйнай 
разбойтцкай сутнасщ нутро фашысцкага “новага парадка”, у  iмя якога 
падняла меч прусацкая ваеншчына i iмя якому — гтлерызм. Руты i попел, 
пажарышчы i пустэлi, галеча i голад, разбой i грабеж, няволя i катарга — 
неадменныя спадарожтк аргатзаваных, да зубоу узброеных фашысцюх 
забойцау i марадзёрау. (Я. К. 3) -  параун.: новы парадак; Берлтсп помтк 
можна будзе паставщь у  Маскве як манумэнт невядомаму салдату чачэнскай 
кампанп. (Н-ю, 2001, N  4) -  параун.: невядомы салдат.

Мадальныя + сштак« чныш + марфалапчныш трансфармацый (2,8%), 
у межах яюх найбольш пашыраныЕШ з ’яуляюцца наступныя кантамшацыйныя 
прыёмы.

1. Канкрэтызацыя + элмш ацыя асобных лекичных кампанентау + 
лекмчная субстытуцыя + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: 
Мы зрабш для “народных абраньткау” усё, што маглi. Мы далi iм 
магч^1масьць спакойна працаваць. У iх былаупэуненасьць у  тым, што iх ня 
“вынесуць ” з Авальнай залi, як некалi апазыцыю БНФ. Начная плошча мела 
свае вочы, вушы й голас, каб у  выпадку “вынасу” убачыць i паклiкаць на 
дапамогу. (НН, 02.12.1996) -  параун.: I  сцены маюць вушы.

2. Канкрэтызацыя + лекичная ш верия + дзеяслоуная марфалапчная 
трансфармацыя, напр.: Шумелi Густа дт, бы трыснягi, I  гэтак у  жыцц 
знячэуку выйшла: Прайшоу ён пекла д ’яблавы кругi I  нават зачату нагамi
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лш т. (В. М. 3) -  параун.: <Зведаць (прайсщ) усе> колы (кругг) <дантава 
(дантавага)> пекла .

3. Канкрэтызацыя + адмауленне + лекичная субстытуцыя + дзеяслоуная 
марфалапчная трансфармацыя, напр.: Ад тваёй згоды залежыць мой лёс. — А 
мой — таксама? — ужо трохi апамятаушыся, спытала яна. — Безумоуна, 
Вератка, — ён юунуу буйною галавою, усмiхнууся аднътi вуснамi, паказаушы 
вялтя белыя зубы. Вiдаць, што iронii у  пытаннi Веранж ён не зауважыу. — 
Калi ты н е скарыстаеш такога моманту, ты будзеш сабе вечным ворагам. 
Запомт! (Дам. 1) -  параун.: Л авiмомант.

4. Змена модуса паведамлення + элмш ацыя асобных лекичных
кампанентау + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: З
райвыканкаму загадалi падаць зьвестт, яюя газэты i часотсы вытсваюць 
дырэктар саугасу, старшыня сельсавету ды дырэктар школы. [...] Вiдаць, 
вэртыкаль загадзя рыхтуецца да прэзыдэнцюх выбарау. Шукае 
“нядобранадзейных”, каб тыя, крый Божа, ня трапт у  выбарчыя камiсii, ад 
яюх будуць чакаць новых зьдзяйсьненьняу у  справе падлжу нашых галасоу. А мо
i КДБ вывучае попыт на “апазыцыйную лтаратуру ”. Тады дзякуй Богу, што 
гэта закранае тольк тутэйшую “намэнклятуру ”, а ня усiх нас. “Хай багатыя 
плачуць!” (НН, 2001, N  1) -  параун.: Багатыя таксама плачуць.

5. Змена модуса паведамлення + лекмчная субстытуцыя + дзеяслоуная 
марфалапчная трансфармацыя, напр.: Кароль выключаны. Жыве кароль? 
[Назва артыкула]. (Н-ю, 2000, N  15) -  Кароль памёр! Няхай жыве кароль!

6 . Змена модуса паведамлення + змяненне сштакичнай структуры + 
намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Лiчу ганебным тое, што у  
Францып, зь яе “свабодай, роунасьцю i братэрствам”, паляць сынагогi, цкуюць 
габрэяу, апаганьваюць iхныя могыт. (НН, 03.05.2002) -  параун.: Свабода, 
роунасць, братэрства!

7. Змена модуса паведамлення + лекичная субстытуцыя + лекмчная 
шверс1я + змяненне сштакшчнай структуры + намшацыйная марфалапчная 
трансфармацыя, напр.: Вырашыць праблему можна двума сродамi. Паводле 
Эрыха Фрома, дэструктыунасьць пераадольваецца рацыяналiзацыяй. Мадэль 
камутзму i есць неабходнай рацыяналiзацыяй — грамадзтва, пабудаванае на iх 
iдэях братэрства, роунасьщ i шчасьця. <...> (НН, 12.12.2003) -  параун.: 
Свабода, роунасць, братэрства!

8 . Адмауленне + атрыбутыуная устаука + намшацыйная марфалапчная 
трансфармацыя, напр.: Мы асуджаем тэрарызм, лiчът, што святая мэта не 
апраудвае любых сродкау. (Л1М, 02.02.1996) -  параун.: Мэта апраудвае сродт.

9. Адмауленне + субстытуцыя + намшацыйная марфалапчная 
трансфармацыя, напр.: Акурат перада мной стаялi кабеты далёка ужо не 
бальзакаускага веку й мужчына Бальзакавага выгляду. (НН, 2000, N  51) -  
параун.: жанчына бальзакаускагаузросту.

Онтакачныш + марфалапчныш трансфармацый (13,2%). У межах 
гэтага тыпу найбольш пашыраны наступныя камбшаваныя прыёмы.

1. Увядзенне у стандартны кантэкст + парцэляцыя (дыстантная) + 
лекмчная субстытуцыя + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.:
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Кольк б н  шукалi кц т у  у  вте, на самой справе яна знаходзщца у  гарэлцы. 
(Вож., 1996, N  12) -  параун.: 1сцша (прауда) у  вте.

2. Дыстантная парцэляцыя + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, 
напр.: Усе засяроджана слухалi маладога, ды не, нават юнага загадчыка 
лтчастю, яш вельмi нагадвау Дон Юхота ц  барона Мюнхаузена, тольк яшчэ 
бязвусых. Гаварыць ён старауся гучна, выразна i, як яму, мусщь, здавалася, 
тэмпераментна: — Дакуль, я вас пытаюся, дарагiя таварышы, нашыя 
паважаныя кабеты бальзакаускага, а то i увогуле няпэунага узросту будуць 
iaраць хлапчукоу?! Гэта ж прафанацыя. Гэта не тольк антыэстэтычна. Гэта 
амаральна. (Г. Б.) -  параун.: жанчына бальзакаускага узросту.

3. Элмш ацыя + марфалапчныя трансфармацый праяуляецца у адзшкавай 
мадэлi (элмш ацыя асобных лекичных кампанентау + намшацыйная 
марфалапчная трансфармацыя), напр.: Дзесяты ц  адзтаццаты кажух шые 
Голуб за зiму. Ён пашыу бы болей, але гаспадар на гаспадара не прыходзщца. У 
аднаго аучын няма, у  другога не выраблены, цвёрдыя, як бляха. Дый на другую 
работу ён адцягвауся, перашываючы розную старызну. Дзень пабольшау. Праз 
акенечка стопк Голубу вiдаць, ятя доугiя капяжы-суслы павiслi са страхi 
хлява. Сонца усё часцей прабiваецца з-за калматых воблакау, i капяжы 
безупынна капаюць. Кроплi звтяць, пяюць, падаючы з ледзяшоу, я ^ я  падобны 
на застылую музыку. Вясна на дварэ. (I. Н. 1) -  параун.: Армтэктура — 
застылая музыка; Але — не вяртацца ж назад, на раздарожжа, стольк 
праехаушы. Уперад, тольк уперад! Трэба паганяць страчаны час. (Л1М, 2001, 
N  10-11) -  параун.: у  пошуках страчанага часу.

4. Элмш ацыя + субстытуцыя + марфалапчныя трансфармацый, што 
рэалiзуецца паводле некальюх способау.

а) элмш ацыя асобных лекичных кампанентау + лекшчная субстытуцыя + 
намшацыйная i дзеяслоуная марфалапчныя трансфармацый, напр.: Выспеу час 
стварэння новага вучэння, ужо без Хрыста, щ, па-простаму кажучы, 
антыхрыстовага. Стварыу яго супляментк Хрыста Маркс. Разам са сваiм 
закадычным дружбаком Энгельсам яны выпусцШ здань камутзму бадзяцца па 
Еуропе. Бадзялася гэтая здань, бадзялася, пакуль не прыбыася да славян ... 
(Вож., 1999, N  12) -  параун.: Прьшд ходзщь па Еуропе, прьшд камутзму;

б) элмш ацыя асобных лекичных кампанентау + лекичная субстытуцыя + 
намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Для горада, дзе зараз 
пераважная большасць беспрацоуных належаць да “слабай палавты” i дзе 
налiчваецца усяго некалькi вакансш для жанчын, без перабольшання, гэта 
стане сацыяльнай катастрофай. (З-да, 12.12.2002) -  параун.: мая другая 
(лепшая) палавта;

в) элмшацыя асобных лексчных кампанентау + лекшчная субстытуцыя + 
змяненне сштаксчнай структуры + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, 
напр.Мы выкрълi сумнщельную здань светлай будучыш, якая блукала па 
Еуропе... (Вож., 1998, N  7) -  параун.: Прышд ходзць па Еуропе, прывiд камушзму.

5. Акалiчнасная устаука + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, 
напр.: Цяпер, калi вярнуцца назад i ацатць тое мастацтва, то мы павтны 
проста зняць шапку перад гэтым мастацтвам, перад яго лепшътi творамi...
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Цяпер часы змянШся. (Л1М, 14.05.1993) -  параун.: Часы мяняюцца, <i мы 
мяняемся разам з iмi>.

6 . Прэдыкатыуная устаука + лекичная субстытуцыя + лекичная iнверсiя
+ марфалапчныя трансфармацый, напр.: Неяк выходзщь у  нас з вамi дзiуна: 
запрашалi вас да сябе, а вы чамусьц усё не выбераце часу. А раз Магамет да 
гары не iдзе, астаецца гары да Магамета. (Лыньк.) -  параун.: Калi гара не
iдзе да Магамета, то Магамет iдзе да гары.

7. Субстытуцыя + марфалапчныя трансфармацый, што рэалiзуецца 
паводле наступных спосабау:

а) лекЫчная субстытуцыя + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, 
напр.: Надыходзщь час, калi у  грамадстве ствараецца такая атмасфера, што 
яму не патрэбны сумленны прынцыповы чалавек, якх мае незалежныя 
меркавант, яшчэ не абалванены марыянетачнай уладаю. (Г М.) -  параун.: 
марыянетачны урад;

б) лексчная субстытуцыя + субстытуцыя структурных частак + 
дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: Яны падышлi да вялжага 
новага дома на праспекце, i гэта чамусьц канчаткова пераканала Лемяшэвiча, 
што Д а р ’я Сцяпанауна — жанчына замужняя. Ён пажартавау: — Скажыце, 
дзе вы жывеце, i я  скажу, хто вы, так здаецца? (Шам. 3) -  параун.: Скажы 
<мне>, хто твае сябры (твой сябра), <i> я скажу, хто ты .

8 . ЛекЫчная субстытуцыя + лекЫчная шверсш + намшацыйная 
марфалапчная трансфармацыя, напр.: З упартасцю Сiзiфавай / /  без л ш ^ х  
парафраз //  ён дзень за днём / /  устхвае свой Камень на Парнас. (Э. А.) -  
параун.: сiзiфава праца.

9. 1нверсш + марфалапчныя трансфармацый, што рэалiзуецца паводле 
наступных спосабау:

а) лекЫчная ^ е р с ш  + намшацыйная марфалапчная трансфармацыя, 
напр.: Усмешлiвая парачка схавалася за бурачковай занавескаю, пактуушы 
мяне любавацца высоюм белым крэслам. Давялося пайсц далей i разглядаць 
штучны тавар. Заапарк у  чырвоным, пурпуровым, бэзавъм, лыовым святле. 
Людзi — жывёлы. Жывёлы -  людз1 (А. Г. 7) -  параун.: Чалавек -  жывёла 
(звер); Нацыя. Тут, як кажуць, няма каментарыяу -  усё дауно ужо сказана. 
(Св., 20.02.1996) -  параун.: Каментаръи л ш ш я  (не патрэбны);

б) лексчная ш верия + дзеяслоуная марфалапчная трансфармацыя, напр.: 
Калi б не слушныя парады ды падказк начальтка рыбааховы, не разуменне з 
боку юраутка раёна — па сённяшн дзень з ветракамi ваявау бы. (З-да, 
28.06.2002) -  параун.: ваяваць (змагацца) ветракамi.

10. Змяненне сштаксчнай структуры + дзеяслоуная марфалапчная 
трансфармацыя, напр.: Часам аутар аповеду трапляе у  палон да, як цяпер 
кажуць, харызматычнай асобы героя i за iм следам iмкнецца ахашць неабдымнае, 
“пераблытаць дзень i ноч ”, “спышць тгненне”, каб выказаць самае шчырае 
захапленне. (Л1М, 2001, N  7) -  параун.: Спытся iмгненне! <Ты цудоунае>.

Т акм  чынам, найбольш прадуктыуным спосабам змянення крылатых 
выразау i афарызмау у мауленш з’яуляецца “сштакичныя + марфалапчныя 
трансфармацый” . У сваю чаргу, найбольш разгалшаваныЕШ прыёмамi змянення
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крылатых выразау i афарызмау у мауленш з’яуляюцца спалучэнш “мадальныя 
+ структурныя трансфармацыi”, “мадальныя + сштакшчныя + марфалапчныя 
трансфармацый” .
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